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Alle 6 Personen in uniformen smokingartigen Anzligen, mit breiten Schultern, weiten
Hosen und kleinen steifen Hiten.

Auf einem Podium oder einer Bithne sitzen seitlich die Musiker. Daneben ist eine Estrade
gebaut, hinten durch eine sehr groBe Leinwand abgeschlossen, auf die zu jedem Song
ein passendes Bild projiziert wird. Zwischen den Songs erscheinen auf der Leinwand ver-
bindende Texte; dazu spielt die Musik kleine Zwischenstiicke.

Die Songs werden gesungen, gespielt, getanzt.

Instrumentale Besetzung

2 Violinen

2 Klarinetten in B (2. auch Bassklarinette in B)

2 Trompeten in C

Altsaxophon in Es

Posaune

Schlagzeug (2 Spieler): 3 Glocken {c’, d*, g°), Pauken,
Triangel, Becken, Tam-Tam, Holztrommel, kleine Trommel,
Jazztrommel!, groBe Trommel

Klavier

Dauer: ca. 25min

1 In anderen Werken verwendete Weill die Begriffe ,Jazztrommel” und ,Tomtom* synonym.
In other works, Weill appears to have used the terms ‘Jazztrommel’ and ‘“Tomtom’” interchangeably.
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MAHAGONNY
Ein Songspiel
Texte von Bertolt Brecht

Kurt Weill
(1900-1950)

1
1. Mahagonny-Song
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*) In VeO (dem Klavierauszug zur Oper Aufstieg und Fall der Stadt Mahagonny) steht die Metronomangabe J = 88.

VeO (the piano vocal score for the opera Aufstieg und Fall der Stadt Mahagonny) has metronome marking J = 88.
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*) In Weills Autograph steht ,,A-la-ba-ma“ (auch in T. 69, nicht jedoch in T. 47).
Weill’s autograph has ‘A-la-ba-ma’ (also in m. 69, but not in m. 47).
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I1. Mahagonny-Song
Allegro un poco moderato®) @ )
Clgarlle 1; ) P—
2 3 ! e e e e !
Y Wer in Ma - ha - gon - ny  blieb, brauch -
Billy P If you had  five bucks a day, you
- A\ [\ N I }\ T
r ! Yy — v v
Wer in Ma-ha-gon-ny blieb, brauch-te je - den Tag fiinf
If you had five bucks a  day, you could stay in Ma-ha -
Bobby P .
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Wer in Ma-ha-gon-ny blieb, brauch-te je - den Tag fiinf
. If you had five bucks a  day, you could stay in Ma- ha -
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Wer in Ma-ha-gon-ny blieb, brauch-te je - den Tag fiinf
If you had five bucks a  day,
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- te je - den Tag finf Dol-Ilar, und__ wenn er’s be - son-ders
" could stay in Ma-ha - gon-ny, butl— a guy who liked to
Bi. | Z TS0 1
? : | 4 | 4 lyl Ir/ | 4 ot |
Dol - lar, und wenn er’s be - son-ders trieb,
gon - my but a guy who liked to play,
Bo. - 2 t E-’; 5 - | /1 7 5 5 5 =
Dol - lar, und wenn er’s be - son-ders trieb,
gon -  w, but a guy who liked to play,
Ji. : i - ﬁ . A —1) 3 ﬁ rR — FL.
T | Yy v Y r r !
Dol - lar, und wenn er’s be - son-ders trieb,
gon - my, but a guy who liked to play,
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*) Die Metronomangaben in VeO lauten J = 76 fiir die ,,Allegro un poco moderato®- und J = 96 fiir die ,,Allegro molto“-Teile.

Metronome markings in VeO suggest J = 76 for ‘Allegro un poco moderato’ sections and J = 96 for ‘Allegro molto’ sections.
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brauch - te er viel-leicht noch ex -  ftra A - ber da-mals blie-ben
“ need - ed lots of ex - tra mo -  ney. Guys would sit and look jfor
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brauch - te er viel-leicht noch  ex - tra. A - ber da-mals blie-ben
need - ed lots of ex - tra mo -  ney Guys would sit and look for
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al - le in Ma - ha-gon-nys Po-ker - drink-sa-loon. Sie ver-lo - ren in |
ac - tion in Ma - ha-gon-ny’s bar and gam- bling room. Nev - er got them no |
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al - le in Ma - ha-gon-nys Po-ker - drink-sa-loon. Sie ver-lo - ren in
ac - tion in Ma - ha-gon-ny’s bar and gam-bling room. Nev - er got them no
’ P v S
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Bo. ) D) tA— T i S— S— = ) —* o &
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al - le in Ma - ha-gon-nys Po-ker - drink-sa-loon. Sie ver-lo - ren in
ac - tion in Ma - ha-gon-ny'’s bar and gam-bling room. Nev - er got them no
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al - le in Ma - ha-gon-nys Po-ker - drink-sa-loon. Sie ver-lo - ren in
ac - tion in Ma - ha-gon-ny’s bar and gam- bling room. Nev - er got them no
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*) Laut VeO so auszusprechen, dass es sich mit ,,davon” reimt (auch in T. 43, 74).
VeO suggests a pronunciation that rhymes with ‘davon’ (also in mm. 43, 74).
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sat - is - fac-tion, but they all felt  sat-is-fied, but they all felt  sat- is-fied,
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Ji Wﬁn [1’ A —1T 17 1) Il‘ 1 )1
r Yy r r y r r Yy r Yy r !
je-dem Fal-le, doch sie hat-ten  was da-von, doch sie hat-ten  was da-von,
sat - is - fac-tion, but they all felt  sat - is-fied, but they all felt  sat-is-fied,
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doch sie hat - ten was da - von Auf  der See
but they all felt sat - is - fied. On the sea
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doch sie hat- ten was da - von Auf  der See
but they all felt sat - is - fied On the sea
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doch sie hat - ten was da - von Auf  der
but they all felt sat - is - fied On  the
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doch sie hat - ten was da - von Auf  der
but they all felt sat - is - fled. On  the
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je-dem Fal-le, doch sie hat-ten was da-von, doch sie hat-ten  was da-von,
sat - is - fac-tion, but they all felt  sat - is-fied, but they all feli  sat-is-fied,
[a) 3 4 L . Y 4 L . A A . T \ I\ . L >|
InY nD | N |.N A $) ). N D N A | N 1 ) N A | 1

oy o+

1 4
| N E D AN

E L —

g g7

¥ je-dem Fal-le,

doch sie hat-ten
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sat - is - fac-tion, but they all felt sat - is - fied, but they all felt  sat- is-fied,
4 . > . _ >
S e 5 e S i et e s S e E: m:aﬂ:v " o

:ie - dem F'al - ie,

doch sie hat-ten

was da-von,

doch sie hat-ten

was da-von,

UE 36 629

SRt S \

®
®(Wo

n X W )

@/ﬂmmﬂéw@




29

23
cn 3 ad Bz —
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wer-den al -len Leu-ten ih-re Hiu-te ab-ge-zo - gen, da - rum sit-zen al - le Leu-te
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und ver-kau-fen al - le
sell their skin because they 've found that e-very lit-tle bit they sell brings back some dol -lars com-pen-sa-tion.

Héu - te, denndie Hdu-te wer-den je - der - zeit mit Dol-lars auf - ge-wo-gen.
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If you had five bucks a  day, you could stay in Ma - ha -

>-o—oo—o —o-¢

ﬁﬁﬁﬁﬁm =.

& - 11 -

L '“'Fﬁﬁfﬁm ,

A ‘
SE===— ——) ® S-Pou on Peborm
3]
rp
e ¥ =
IV‘
35
—Q:R. T IV I 1) g T
Ch. Hes—+ F——f—f—te—a—= ’ A0
Y r—r V¥ } —F
- te je - den Tag funf Dol-Iar, und_____ wenn er’s be - son-ders
—_  could stay in Ma-ha - gon-ny, but____ a guy who liked to
n . ﬁ 1 I
: Bi. O - IIHI- ¥ i{‘—bﬁ # lﬂn’ =
| o | vt
1 Dol - lar, und wenn er’s be - son-ders trieb,
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je-dem Fal-le,
sat - is - fac-tion,
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T

doch sie hat-ten
but they all felt
»
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was da-von,

sat - is - fied,
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doch sie hat-ten
but they all felt
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-

[a} A I\ . . N A 5 I\ N . 1 . N A \ N . 1
§ 1Y Y | N A 3 [P ] A | N N I A 1N 1 |.N ). ¥ N IAY 1. N A 1
D) je-dem Fal-le, doch sie hat-ten  was da-von, doch sie hat-ten  was da-von,
sat - is - fac-tion, but they all felt  sat - is-fied, but they all felt  sat-is-fied,
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je-dem Fal-le, doch sie hat-ten  was da-von, doch sie hat-ten  was da-von,
sat - is - fac-tion, but they all felt  sat - is-fied, but they all felt  sat-is-fied,
4 3 P Ml e
. L 3 N N Y [ ] 1 1
. e q - q * Q ) [
wﬁl 7 7 | | 19 ) | ) 1) | | I A— | | ) ) I
. Y ¥ v v y— 1 v ¥ ¥ r |
je-dem Fal-le, doch sie hat-ten  was da-von, doch sie hat-ten  was da-von,
sat - is - fac-tion, but they all felt  sat - is-fied, but they all felt  sat-is-fied,
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doch  sie hat - ten was da - von. Auf  der See
but  they all felt sat - is - fied. On the sea
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v doch sie hat - ten was da - von Auf  der See
but they all felt sat - is - fied On the sea
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doch sie hat - ten was da - von. Auf  der
but they all felt sat - is - fied On  the
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doch sie hat-ten was da - von. Auf  der ;
but they all felt sat - is - fied On  the ;
A - VL, Klar.
> m,
e
e —
i - Klav.

UE 36 629




54
R o e .
[ . _@ ‘I | 4 I'I il
.J_. und am Land
- and on land
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- und am Land
- and on land
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Bo. E¥E = —= 2
See und am Land
sea and on land
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See und am Land
sea and on land
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ist drum der Ver-brauch von fris-chen Hiu-ten un-ge-heu - er. Im - mer beifit es euch im Flei-sche,
Peo-ple sell their skin be-causetheir needs are so in-ten - sive. There’s a bigde-mand for skin, but

L. Trp.
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| % 1 | - | !
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17|

Bo - ¥
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doch werzahlt euch eu - re Rédu-sche? Denn die Hiu-te, die sind bil-lig, und der Whis-ky, der ist teu-er.
these poor bas-tards nev-er win be-cause theysell their hide so cheap,and then buy whis- ky, that s ex-pen-sive.
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sie-het man die vie - len Got-tes - miih-len lang-sam mah - len,
You can see the ma - ny mills of God are grind-ing slow - lIy.

und drum sit-zen vie-le Leu-te
Lots of peo-ple have no pride. To
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und ver-kau-fen vie - le Hiu-te, denn sie woll’'nso gern bar le-ben
pay their waythey sell their hide be- cause they 'd rath-ershow off their bones than pay cashand hide those bare bones.

und so un-gern bar be-zah-len.
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